
Swedish (Svenska) Vietnamese (Tiếng Việt)

Inledande ritualer Nghi thức giới thiệu

Korsets tecken Biển báo chữ thập

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

Nhân danh Chúa Cha, và của Con,

và của Chúa Thánh Thần.

Amen Amen

Hälsning Lời chào

Vår Herre Jesus Kristus nåd, och

Guds kärlek, och den Helige Andes

gemenskap vara med er alla.

Ân sủng của Chúa Jesus Christ của

chúng ta, và tình yêu của Chúa,

và sự hiệp thông của Chúa Thánh

Thần ở bên tất cả các bạn.

Och med din ande. Và với tinh thần của bạn.

Strafflagstiftning Hành động sám hối

Bröder (bröder och systrar), låt oss

erkänna våra synder, Och så

förbereda oss för att fira de heliga

mysterierna.

Anh em (anh chị em), chúng ta

hãy thừa nhận tội lỗi của mình, Và

vì vậy hãy chuẩn bị để ăn mừng

những bí ẩn thiêng liêng.

Jag erkänner till den Allsmäktige

Gud Och till dig, mina bröder och

systrar, att jag har syndat mycket,

I mina tankar och med mina ord, i

vad jag har gjort och i det jag har

misslyckats med att göra, Genom

mitt fel, Genom mitt fel, genom

mitt mest allvarliga fel; Därför

frågar jag välsignad Mary Ever-

Virgin, alla änglar och heliga, Och

du, mina bröder och systrar, Att be

för mig till Herren vår Gud.

Tôi thú nhận với Chúa toàn năng

Và với bạn, anh chị em của tôi,

rằng tôi đã phạm tội rất nhiều,

trong suy nghĩ của tôi và trong lời

nói của tôi, trong những gì tôi đã

làm và trong những gì tôi đã

không làm, thông qua lỗi của tôi,

thông qua lỗi của tôi, thông qua

lỗi đau buồn nhất của tôi; Vì vậy,

tôi hỏi Mary Ever-irgin, Tất cả các

thiên thần và các vị thánh, Và bạn,

anh chị em của tôi, để cầu nguyện

cho tôi với Chúa, Thiên Chúa của

chúng ta.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till evigt

liv.

Cầu mong Chúa toàn năng thương

xót chúng ta, tha thứ cho chúng ta

tội lỗi của chúng ta, Và đưa chúng

ta đến cuộc sống vĩnh cửu.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Herre förbarma. Chúa có lòng thương xót.

Herre förbarma. Chúa có lòng thương xót.

Kristus, förbarma dig. Chúa ơi, xin thương xót.

Kristus, förbarma dig. Chúa ơi, xin thương xót.

Herre förbarma. Chúa có lòng thương xót.

Herre förbarma. Chúa có lòng thương xót.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi välsignar

dig, vi avgudar dig, vi prisar dig, vi

tackar dig för din stora ära, Herre

Gud, himmelske kung, O Gud,

allsmäktige Fader. Herre Jesus

Kristus, enfödde Sonen, Herre

Gud, Guds Lamm, Faderns Son, du

tar bort världens synder, förbarma

dig över oss; du tar bort världens

synder, ta emot vår bön; du sitter

på Faderns högra sida, förbarma

dig över oss. Ty ensam är du den

Helige, du ensam är Herren, du

ensam är den Högste, Jesus

Kristus, med den helige Ande, i

Guds Faders härlighet. Amen.

Vinh quang Đức Chúa Trời cao cả

nhất, và hòa bình trên trái đất cho

những người có thiện chí. Chúng

tôi khen ngợi bạn, chúng tôi chúc

phúc cho bạn, Chúng tôi yêu mến

bạn, chúng tôi tôn vinh bạn,

chúng tôi cảm ơn bạn vì vinh

quang to lớn của bạn, Lạy Chúa là

Vua trên trời, Lạy Chúa là Cha

toàn năng. Lạy Chúa Giêsu Kitô,

Con Độc Sinh, Lạy Chúa là Thiên

Chúa, Chiên Con của Chúa, Con

của Cha, bạn lấy đi tội lỗi của thế

giới, Hãy thương xót chúng tôi;

bạn lấy đi tội lỗi của thế giới, nhận

lời cầu nguyện của chúng tôi; bạn

đang ngồi bên hữu Đức Chúa Cha,

Hãy thương xót chúng tôi. Đối với

bạn một mình là Đấng Thánh, một

mình bạn là Chúa, một mình bạn

là Đấng Tối Cao, Chúa ơi, với Chúa

Thánh Thần, trong vinh quang của

Đức Chúa Trời là Cha. Amen.

Samla Sưu tầm

Låt oss be. Hãy cùng cầu nguyện.

Amen. Amen.

Ordets liturgi Phụng vụ của từ

Första behandling Lần đầu đọc
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Herrens ord. Lời của Chúa.

Tack vare Gud. Tạ ơn thần.

Svarspsal Thi thiên đáp ứng

Andra behandling Đọc thứ hai

Herrens ord. Lời của Chúa.

Tack vare Gud. Tạ ơn thần.

Evangelium Sách Phúc Âm

Herren vara med dig. Chúa ở với bạn.

Och med din ande. Và với tinh thần của bạn.

En läsning ur det heliga evangeliet

enligt N.

Bài đọc Phúc âm thánh theo N.

Ära vare dig, Herre Vinh quang cho bạn, hỡi Chúa

Herrens evangelium. Tin Mừng của Chúa.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Lạy Chúa Giêsu Kitô, ngợi khen

Chúa.

Tros yrke Tuyên xưng đức tin

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av himmel

och jord, av allt synligt och

osynligt. Jag tror på en enda Herre

Jesus Kristus, Guds enfödde Son,

född av Fadern före alla tider. Gud

från Gud, Ljus från ljus, sann Gud

från sann Gud, född, inte gjord,

konsubstantiell med Fadern;

genom honom har allt blivit till.

För oss män och för vår frälsning

kom han ner från himlen, och

genom den Helige Ande

inkarnerades av Jungfru Maria, och

blev man. För vår skull blev han

korsfäst under Pontius Pilatus, han

led döden och begravdes, och steg

upp igen på tredje dagen i

enlighet med skrifterna. Han steg

upp till himlen och sitter på

Faderns högra sida. Han kommer

Tôi tin vào một Chúa, Cha toàn

năng, người tạo ra trời và đất, của

tất cả những thứ hữu hình và vô

hình. Tôi tin vào một Chúa Giê-xu

Christ, Con Độc Sinh của Đức

Chúa Trời, sinh ra bởi Cha trước

mọi thời đại. Chúa từ Chúa, Ánh

sáng từ ánh sáng, Chúa thật từ

Chúa thật, được sinh ra, không

được tạo dựng, hợp thể với Đức

Chúa Cha; Nhờ Ngài, tất cả mọi

thứ đã được thực hiện. Đối với loài

người chúng ta và vì sự cứu rỗi

của chúng ta, Ngài đã từ trời

xuống, và bởi Chúa Thánh Thần

đã nhập thể của Đức Trinh Nữ

Maria, và trở thành người đàn ông.

Vì lợi ích của chúng tôi, ông ấy đã

bị đóng đinh dưới tay Pontius

Pilate, anh ta phải chịu cái chết và

được chôn cất, và tăng trở lại vào
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igen i härlighet att döma levande

och döda och hans rike kommer

inte att ta slut. Jag tror på den

helige Ande, Herren, livets givare,

som utgår från Fadern och Sonen,

som med Fadern och Sonen

tillbeds och förhärligas, som har

talat genom profeterna. Jag tror på

en, helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag ser

fram emot de dödas uppståndelse

och livet i den kommande världen.

Amen.

ngày thứ ba phù hợp với Kinh

thánh. Anh ấy lên trời và ngự bên

hữu Đức Chúa Cha. Ngài sẽ trở lại

trong vinh quang phán xét người

sống và người chết và vương quốc

của anh ấy sẽ không có hồi kết.

Tôi tin vào Chúa Thánh Thần,

Chúa, Đấng ban sự sống, người

đến từ Chúa Cha và Chúa Con, ai

ở với Cha và Con được tôn thờ và

tôn vinh, người đã nói qua các tiên

tri. Tôi tin vào một Giáo hội thánh

thiện, công giáo và tông truyền.

Tôi tuyên xưng một Phép Rửa để

được tha tội và tôi mong chờ sự

sống lại của người chết và cuộc

sống của thế giới sắp tới. Amen.

Predikan Bài giảng

Universell bön Cầu nguyện phổ quát

Vi ber till Herren. Chúng tôi cầu nguyện với Chúa.

Herre, hör vår bön. Lạy Chúa, xin nghe lời cầu nguyện

của chúng con.

Eukaristins liturgi Phụng vụ của Bí tích

Thánh Thể

Offertorium Vật phẩm

Välsignad vare Gud för alltid. Chúc tụng Chúa đến muôn đời.

Be, bröder (bröder och systrar), att

mitt offer och ditt kan vara

godtagbar för Gud, den

allsmäktige Fadern.

Cầu nguyện, anh em (anh chị em),

rằng sự hy sinh của tôi và của bạn

có thể được Đức Chúa Trời chấp

nhận, Cha toàn năng.

Må Herren ta emot offret från dina

händer för hans namns pris och

ära, för vårt bästa och hela hans

heliga kyrkas bästa.

Xin Chúa chấp nhận sự hy sinh

trong tay bạn vì sự ngợi khen và

vinh quang danh Ngài, vì lợi ích

của chúng tôi và sự tốt lành của

tất cả Giáo hội thánh thiện của

Ngài.
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Amen. Amen.

Eukaristisk bön Cầu nguyện Thánh Thể

Herren vara med dig. Chúa ở với bạn.

Och med din ande. Và với tinh thần của bạn.

Lyft upp era hjärtan. Nâng cao trái tim của bạn.

Vi lyfter upp dem till Herren. Chúng tôi nâng họ lên với Chúa.

Låt oss tacka Herren vår Gud. Chúng ta hãy tạ ơn Chúa là Thiên

Chúa của chúng ta.

Det är rätt och rättvist. Nó là đúng và chính xác.

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta. Välsignad

är han som kommer i Herrens

namn. Hosianna i det högsta.

Holy, Holy, Holy Lord God of host.

Trời và đất đầy vinh quang của

bạn. Kinh tin kính chúa tối cao.

Phước cho kẻ nhân danh Chúa mà

đến. Kinh tin kính chúa tối cao.

Trons mysterium. Bí ẩn của niềm tin.

Vi förkunnar din död, Herre, och

bekänn din uppståndelse tills du

kommer igen. Eller: När vi äter

detta bröd och dricker denna

kopp, vi förkunnar din död, Herre,

tills du kommer igen. Eller: Rädda

oss, världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du har

gjort oss fria.

Chúng tôi tuyên bố cái chết của

bạn, hỡi Chúa, và tuyên bố sự

phục sinh của bạn cho đến khi bạn

trở lại. Hoặc: Khi chúng ta ăn Bánh

này và uống Chén này, chúng tôi

tuyên bố cái chết của bạn, hỡi

Chúa, cho đến khi bạn trở lại.

Hoặc: Cứu chúng tôi, Cứu Chúa

của thế giới, vì Thập tự giá và sự

Phục sinh của bạn bạn đã giải

phóng chúng tôi.

Amen. Amen.

Nattvardsrit Nghi thức Rước lễ

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig undervisning,

vågar vi säga:

Theo lệnh của Saviour và được

hình thành bởi sự dạy dỗ của thần

thánh, chúng tôi dám nói:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom ditt

rike, ske din vilja på jorden så som

i himmelen. Ge oss i dag vårt

dagliga bröd, och förlåt oss våra

Cha của chúng ta, Đấng ngự trên

trời, linh thiêng là tên của bạn;

vương quốc của bạn đến, bạn sẽ

được thực hiện dưới đất cũng như

trên trời. Cho chúng tôi miếng ăn
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överträdelser, som vi förlåter dem

som överträder oss; och led oss 

inte i frestelse, utan fräls oss ifrån

ondo.

hằng ngày, và tha thứ cho chúng

tôi những vi phạm của chúng tôi,

khi chúng ta tha thứ cho những ai

xâm phạm chúng ta; và dẫn

chúng ta không bị cám dỗ, nhưng

hãy giải cứu chúng ta khỏi sự dữ.

Befria oss, Herre, vi ber, från allt

ont, ge nådigt frid i våra dagar, att

med hjälp av din nåd, vi kan alltid

vara fria från synd och säker från

all nöd, medan vi väntar på det

välsignade hoppet och vår Frälsare

Jesu Kristi ankomst.

Lạy Chúa, xin giải thoát chúng con

khỏi mọi điều ác, ân cần ban cho

hòa bình trong thời đại của chúng

ta, điều đó, nhờ sự giúp đỡ của

lòng thương xót của bạn, chúng ta

có thể luôn luôn thoát khỏi tội lỗi

và an toàn trước mọi khó khăn, khi

chúng ta chờ đợi niềm hy vọng

may mắn và sự xuất hiện của

Đấng Cứu Rỗi của chúng ta, Chúa

Giê Su Ky Tô.

För riket, makten och äran är din

nu och för evigt.

Đối với vương quốc, quyền lực và

vinh quang là của bạn bây giờ và

mãi mãi.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag dig,

min frid ger jag dig, se inte på

våra synder, men på din kyrkas

tro, och ge henne nådigt frid och

enhet i enlighet med din vilja. Som

lever och regerar för evigt och

alltid.

Lạy Chúa Giêsu Kitô, ai đã nói với

các Sứ đồ của bạn: Bình yên tôi để

lại cho bạn, bình yên của tôi tôi

cho bạn, đừng nhìn vào tội lỗi của

chúng ta, nhưng dựa trên đức tin

của Giáo hội của bạn, và ân cần

ban cho cô ấy hòa bình và thống

nhất phù hợp với ý muốn của bạn.

Ai sống và trị vì mãi mãi.

Amen. Amen.

Herrens frid vare med dig alltid. Sự bình an của Chúa luôn ở với

bạn.

Och med din ande. Và với tinh thần của bạn.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Chúng ta hãy cho nhau dấu chỉ

của hòa bình.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

Chiên con của Đức Chúa Trời, bạn

cất đi tội lỗi của thế giới, Hãy

thương xót chúng tôi. Chiên con
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synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

của Đức Chúa Trời, bạn cất đi tội

lỗi của thế giới, Hãy thương xót

chúng tôi. Chiên con của Đức

Chúa Trời, bạn cất đi tội lỗi của thế

giới, ban cho chúng tôi hòa bình.

Se Guds lamm, se honom som tar

bort världens synder. Saliga är de

som kallas till Lammets måltid.

Kìa Chiên Con của Đức Chúa Trời,

Kìa người cất tội lỗi thế gian.

Phước cho những ai được gọi đến

bữa tối của Chiên Con.

Herre, jag är inte värdig att du ska

gå in under mitt tak, men säg bara

ordet så skall min själ bli botad.

Chúa ơi, con không xứng đáng mà

bạn nên vào dưới mái nhà của tôi,

nhưng chỉ nói lời nói và linh hồn

tôi sẽ được chữa lành.

Kristi kropp (blod). Mình (Máu) của Đấng Christ.

Amen. Amen.

Låt oss be. Hãy cùng cầu nguyện.

Amen. Amen.

Avslutande ritualer Kết thúc nghi thức

Välsignelse Ban phước

Herren vara med dig. Chúa ở với bạn.

Och med din ande. Và với tinh thần của bạn.

Må den allsmäktige Gud välsigne

dig, Fadern och Sonen och den

Helige Ande.

Xin Chúa toàn năng phù hộ cho

bạn, Chúa Cha, Chúa Con và Chúa

Thánh Thần.

Amen. Amen.

Uppsägning Sa thải

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv. Eller:

Gå i frid.

Đi ra ngoài, thánh lễ đã kết thúc.

Hoặc: Ra đi loan báo Tin Mừng của

Chúa. Hoặc: Ra đi trong bình an,

đời đời bạn làm vinh hiển Chúa.

Hoặc: Đi trong hòa bình.

Tack vare Gud. Tạ ơn thần.
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